
Instructions 
1. Fill in the names as completely as possible. 
  a. Your family’s names on the left, your spouse’s on the right. 
  b. Oldest ancestors on top, youngest descendents on bottom 
  c. For family name, use only an initial, not full name    
2. For deceased relatives, write the cause and age of death.    
3. On the top or side of names, write down your family’s 

character traits, behavior patterns, or disorders that need 
healing.  

4. For any information you can’t remember, leave blank – God 
knows and will remember. 

5. Keep this for our mass on Nov 20.  Optional: To have your 
Genogram on the altar during mass, drop off or mail to: 

Instrucciones  
1. Complete los nombres lo más completamente posible.  
  a. Los nombres de su familia a la izquierda, su cónyuge a la derecha.  
  b. Los ancestros más antiguos en la parte superior, los descendientes más jóvenes en la 

parte inferior.  
  c. Para el apellido, use solo una inicial, no el nombre completo 
2. Para los familiares fallecidos, escriba la causa y la edad de la muerte. 
3.  En la parte superior o lateral, escriba los rasgos de carácter, patrones de comportamiento 

o trastornos de su familia que necesitan curación.  
4.  Para cualquier información que no pueda recordar, deje en blanco: Dios lo sabe y lo 

recordará. 
5.  Guarde esto para la misa del 20 de noviembre.  Opcional: Para tener su Genograma en 

el altar durante la misa, dejar o enviar por correo a la dirección a continuación 

* Adopted from Fr. Lou Cerulli’s  
“Genogram,”  (www.frlou.com),   Fr. Bala Kommathoti, SS Peter & Paul Parish, 1946 E Lee St, Tucson, AZ 85719   

* 


